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 י על במדבר פרק יב פסוק א "רש
היא פתחה בדבור תחילה לפיכך הקדימה הכתוב תחלה ומנין היתה יודעת מרים שפירש ) ספרי (-ותדבר מרים ואהרן 

למשה אלדד ומידד מתנבאים במחנה כיון ששמעה ' משה מן האשה רבי נתן אומר מרים היתה בצד צפורה בשעה שנא
ם הם נזקקים לנבואה שיהיו פורשין מנשותיהן כדרך שפירש בעלי ממני ומשם צפורה אמרה אוי לנשותיהן של אלו א

 :ו למספר בגנותו של חבירו"ידעה מרים והגידה לאהרן ומה מרים שלא נתכוונה לגנותו כך נענשה ק
"And Miriam and Aaron spoke against Moses" - She started the conversation. On this account 
the text mentions her first. How did Miriam know that Moses had separated himself from his 
wife? R. Nathan answered: Miriam was with Zipporah when it was told to Moses, "Eldad and 
Medad are prophesying in the camp" (11, 27). When Zipporah heard this, she exclaimed, Woe to 
the wives of these if they have anything to do with prophecy, for they will separate from their 
wives just as my husband has separated from me! It was from this that Miriam learnt about it, 
and she told it to Aaron. Now if Miriam who had no intention of disparaging him was punished 
thus severely, all the more so he who deliberately speaks disparagingly of his fellow! 
 

 
 אבות דרבי נתן פרק תשיעי 

אהרן אמר אלי היה דבור ולא פירשתי מאצל אשתי ואף אבותינו . מרים אמרה אלי היה דבור ולא פרשתי מאצל בעלי
ולא היו . יה דבור עליהם ולא פרשו מאצל נשותיהן אבל הוא מפני שדעתו גסה עליו פירש הוא מאצל אשתוהראשונים ה

 .דנין אותו בפניו אלא שלא בפניו ולא היו דנין אותו בודאי אלא בספק ספק שדעתו גסה עליו ספק שאין דעתו גסה עליו
Said Miriam: The Divine word came to me, yet I separated not from my husband. Said Aaron: 
The Divine word came to me, yet I separated not from my wife, the Divine word came to our 
forefathers: yet they separated not from their wives. But since he is so overweening (i.e. prides 
himself on the prophetic heights he has attained and withdraws from society), he separated 
himself from his wife. 
 
Joseph Caspi 
I am surprised at the ancients who are so much more perfect than me, to the soles of whose feet I 
do not reach, how it ever occurred to them to explain a text in the Torah the very reverse of its 
written meaning, by substituting a word or adding phrases opposite in meaning. … As the Lord 
liveth this mode of interpretation agreed upon by all our ancient authorities in religion and faith 
is beyond me and I cannot accept it. 
 
I therefore maintain that the text bears no other interpretation but that Moses took a Cushite or 
Ethiopian woman. What happened was as follows. After Moses married Zipporah he took 
another wife. An Ethiopian woman for reasons best known to himself and it is not our business 
to pry into his motives. He must certainly have known what he was about. We are not told when 
this event happened whether at the moment of its mention during their journey in the wilderness 
or before. Other events too are not recorded in the Torah. Since the matter had not been 
mentioned hitherto. and we should not be surprised at the statement "because of the Ethiopian 
woman he had married-, the text adds the words "for he had taken (married) an Ethiopian 
woman" as if to say: Know that it is true that he had married an Ethiopian woman 
notwithstanding it had not hitherto been recorded in the Torah and it was regarding her that they 
spoke ... Had Moses separated himself completely from woman, adopting a life of celibacy as the 
ancients averred. Moses would not have been the most perfect man that had ever walked the 



world. Our Sages have stated that "whoever is greater than his fellow. His impulses are greater 
than his". His natural vitality and activities had not become weakened at eighty and even at a 
hundred. Abraham who was inferior to him begat a son at a hundred. Accordingly we cannot 
accept it that Moses became a celibate since he was no Franciscan, Augustine or Carmelite 
monk. 
 
 

   ספר דברים פרק כד
  :ת לִשְׁמֹר מְאֹד וְלַעֲשׂוֹת כְּכֹל אֲשֶׁר יוֹרוּ אֶתְכֶם הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִם תִּשְׁמְרוּ לַעֲשׂוֹתהִשָּׁמֶר בְּנֶגַע הַצָּרַעַ) ח(
 :זָכוֹר אֵת אֲשֶׁר עָשָׂה יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְמִרְיָם בַּדֶּרֶךְ בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם) ט(

8 Take heed in the plague of leprosy, that thou observe diligently, and do according to all that the 
priests the Levites shall teach you, as I commanded them, so ye shall observe to do. 9 Remember 
what the LORD thy God did unto Miriam, by the way as ye came forth out of Egypt. 
 



 ספר במדבר פרק יב
 

וַתְּדַבֵּר מִרְיָם וְאַהֲרֹן בְּמשֶׁה עַל אֹדוֹת הָאִשָּׁה הַכֻּשִׁית אֲשֶׁר לָקָח כִּי אִשָּׁה ) א(
 :כֻשִׁית לָקָח

 

 :’ה הֲלֹא גַּם בָּנוּ דִבֵּר וַיִּשְׁמַע ’הוַיֹּאמְרוּ הֲרַק אַךְ בְּמשֶׁה דִּבֶּר ) ב(
 

 :מִכֹּל הָאָדָם אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָהוְהָאִישׁ משֶׁה עָנָו מְאֹד ) ג(
 

 פִּתְאֹם אֶל משֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן וְאֶל מִרְיָם צְאוּ שְׁלָשְׁתְּכֶם אֶל אֹהֶל ’הוַיֹּאמֶר ) ד(
 :מוֹעֵד וַיֵּצְאוּ שְׁלָשְׁתָּם

 

 :יָם וַיֵּצְאוּ שְׁנֵיהֶם בְּעַמּוּד עָנָן וַיַּעֲמֹד פֶּתַח הָאֹהֶל וַיִּקְרָא אַהֲרֹן וּמִרְ’הוַיֵּרֶד ) ה(
 

 בַּמַּרְאָה אֵלָיו אֶתְוַדָּע בַּחֲלוֹם ’הוַיֹּאמֶר שִׁמְעוּ נָא דְבָרָי אִם יִהְיֶה נְבִיאֲכֶם ) ו(
 :אֲדַבֶּר בּוֹ

 

 :לֹא כֵן עַבְדִּי משֶׁה בְּכָל בֵּיתִי נֶאֱמָן הוּא) ז(
 

 יַבִּיט וּמַדּוּעַ לֹא יְרֵאתֶם ’הת וּתְמֻנַת פֶּה אֶל פֶּה אֲדַבֶּר בּוֹ וּמַרְאֶה וְלֹא בְחִידֹ) ח(
 :לְדַבֵּר בְּעַבְדִּי בְמשֶׁה

 

 : בָּם וַיֵּלַךְ’הוַיִּחַר אַף ) ט(
 

וְהֶעָנָן סָר מֵעַל הָאֹהֶל וְהִנֵּה מִרְיָם מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג וַיִּפֶן אַהֲרֹן אֶל מִרְיָם וְהִנֵּה ) י(
 :מְצֹרָעַת

 

ן אֶל משֶׁה בִּי אֲדֹנִי אַל נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַיֹּאמֶר אַהֲרֹ) יא(
 :וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ

 

 :אַל נָא תְהִי כַּמֵּת אֲשֶׁר בְּצֵאתוֹ מֵרֶחֶם אִמּוֹ וַיֵּאָכֵל חֲצִי בְשָׂרוֹ) יב(
 

 : לֵאמֹר אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ’הוַיִּצְעַק משֶׁה אֶל ) יג(
 

 אֶל משֶׁה וְאָבִיהָ יָרֹק יָרַק בְּפָנֶיהָ הֲלֹא תִכָּלֵם שִׁבְעַת יָמִים תִּסָּגֵר ’הר וַיֹּאמֶ) יד(
 :שִׁבְעַת יָמִים מִחוּץ לַמַּחֲנֶה וְאַחַר תֵּאָסֵף

 

 :וַתִּסָּגֵר מִרְיָם מִחוּץ לַמַּחֲנֶה שִׁבְעַת יָמִים וְהָעָם לֹא נָסַע עַד הֵאָסֵף מִרְיָם) טו(
 

 :סְעוּ הָעָם מֵחֲצֵרוֹת וַיַּחֲנוּ בְּמִדְבַּר פָּארָןוְאַחַר נָ) טז(
 



NUMBERS - CHAPTER 12 
 
1 And Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he 
had married; for he had married a Cushite woman.  
 

2 And they said: 'Hath the LORD indeed spoken only with Moses? hath He not spoken 
also with us?' And the LORD heard it.— 
 

3 Now the man Moses was very meek, above all the men that were upon the face of the 
earth.— 
 

4 And the LORD spoke suddenly unto Moses, and unto Aaron, and unto Miriam: 'Come 
out ye three unto the tent of meeting.' And they three came out.  
 

5 And the LORD came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and 
called Aaron and Miriam; and they both came forth.  
 

6 And He said: 'Hear now My words: if there be a prophet among you, I the LORD do 
make Myself known unto him in a vision, I do speak with him in a dream.  
 

7 My servant Moses is not so; he is trusted in all My house;  
 

8 with him do I speak mouth to mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the 
similitude of the LORD doth he behold; wherefore then were ye not afraid to speak 
against My servant, against Moses?'  
 

9 And the anger of the LORD was kindled against them; and He departed.  
 

10 And when the cloud was removed from over the Tent, behold, Miriam was leprous, as 
white as snow; and Aaron looked upon Miriam; and, behold, she was leprous.  
 

11 And Aaron said unto Moses: 'Oh my lord, lay not, I pray thee, sin upon us, for that we 
have done foolishly, and for that we have sinned.  
 

12 Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he 
cometh out of his mother's womb.'  
 

13 And Moses cried unto the LORD, saying: 'Heal her now, O God, I beseech Thee.' 
 

14 And the LORD said unto Moses: 'If her father had but spit in her face, should she not 
hide in shame seven days? let her be shut up without the camp seven days, and after that 
she shall be brought in again.'  
 

15 And Miriam was shut up without the camp seven days; and the people journeyed not 
till Miriam was brought in again.  
 

16 And afterward the people journeyed from Hazeroth, and pitched in the wilderness of 
Paran. 
 


